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Аннотация: Статья раскрывает содержание понятия арабские причастия дей-
ствительного и страдательного залога в арабографическом тюрко-татарском 
произведении эпохи Золотой Орды «Хосров и Ширин» Кутба,, написанном в ответ 
на одноименную поэму азербайджанского классика Низами. . Этот период хроно-
логически выделяется историками, тюркологами и татарскими филологами как 
один из этапов в развитии тюркских письменных языков. Изучение начального 
периода формирования татарского литературного языка основано на анализе 
ключевых понятий истории литературных языков и соотнесении их с тюркским 
литературным языком средневекового Поволжья. .Для более полного и глубоко-
го изучения данной темы были проанализированы причастия действительного 
и страдательного залога, образованные как от правильных, так и неправильных 
арабских глаголов и сделаны выводы об их функционировании в канве золотоор-
дынского тюрко-татарского памятника «Хосров и Ширин» Кутба.
Результаты этой работы могут быть применены при детальном изучении пись-
менных арабографических памятников периода Золотой Орды.

Ключевые слова: Кутб, Золотая Орда, арабографический тюрко-татарский памят-
ник, арабские заимствования, арабские причастия действительного и страда-
тельного залога.

THE ARABIC ACTIVE AND PASSIVE 
PARTICIPLES IN THE POEM «KHOSROV 
AND SHIRIN» OF KUTB

I. Salakhova 

Summary:  The article reveals the content of the concept of the Arabic 
active and passive participles in the Arabographic Turkic-Tatar work of 
the Golden Horde era “Khosrov and Shirin” of Kutb, written in response 
to the eponymous poem of the Azerbaijani classic Nizami. This period 
is chronologically distinguished by historians, Turkologists and Tatar 
philologists as one of the stages in the development of Turkic written 
languages. The study of the initial period of the formation of the Tatar 
literary language is based on the analysis of the key concepts of the 
history of literary languages and their correlation with the Turkic literary 
language of the medieval Volga region. For a more complete and in-
depth study of this topic, the the Arabic active and passive participles 
were analyzed, formed from both the correct and irregular Arabic verbs 
and conclusions were drawn about their functioning in the outline of the 
Golden Horde Turkic-Tatar monument “Khosrov and Shirin” of Kutb.
The results of this work can be used in the study of the grammar of the 
written arabographic monuments in the Golden Horde period.

Keywords: Qutb, the Golden Horde, the arabographic Turkic-Tatar 
monument, the Arab borrowings, the Arabic active and passive participles. 

Лингвистический анализ письменных памятников 
имеет большое значение в исследовании языка и 
понимании истории народа. Ф.Ш. Нуриева отме-

чает: «Язык любого писателя или поэта может изучаться 
как свидетельство состояния языка его эпохи и как опре-
деленное историческое звено в развитии литературного 
языка» [102, с. 3]. 

 Тюркский поэт средневековья Кутб является од-
ним из ярко выраженных представителей своей эпохи. 
Практически все ученые и исследователи творчества 
средневекового поэта единогласны в том, что «Хосров 
и Ширин» Кутба является одним из самых ранних тюрк-
ских поэтических версий, написанной в ответ на поэму 
«Хосров и Ширин» азербайджанского поэта Низами Ган-
джави. 

 Сюжет поэмы Кутба известен на Востоке с древней-
ших времен. Предания о шахе Хосрове II Парвизе, ко-
торый правил в Иране в 590–628 гг., и его жене Ширин 
сложились еще в IX в. Этот сюжет в X в. использовал Фир-

доуси в «Шахнаме», в конце XII в. и Низами, создававшие 
свои сочинения на персидском языке. Кутб написал 
свою поэму «Хосров и Ширин» как вольный перевод на 
тюркский язык персидской поэмы Низами, в традиции 
назире.

 К сожалению, большая часть средневековых литера-
турных памятников Поволжья практически не сохрани-
лась в отечественных рукописных собраниях, а дошла до 
наших дней лишь в виде единичных экземпляров. 

 Оригинальная рукопись поэмы «Хосров и Ширин» 
Кутба также до наших дней не сохранилась. Рукописный 
вариант поэмы был переписан и отредактирован Берке 
Факихом (2-я пол. XIV в.) в 1383 году в Египте, который в 
настоящее время хранится в Парижской Национальной 
библиотеке. Рукопись сделана в Александрии для мест-
ного кипчакского правителя Алтынбуги. Поэма предпо-
ложительно создана в 1341 г. в Белой Орде и посвящена 
Тенибеку, старшему сыну хана Узбека.
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.اسم الفاعل هو اسم مشتق من فعل للدلالة على من قام بالفعل أو اتصّف به 

ң

ө

 

فاَعِل 

ظاهر ظاهِر  

نشانى برجا كوركانلاركا ظاهر 

ẓ  

صانع صَانِع  

ṣصانع كيم اول بر مونجا صنعَت  ṣ ʻ

فاضل فاَضِل  

ẓ بولدى فاضل 

شاكر شَاكِر  

بولدى شاكر  

 

حاضر  حَاضِر    

ḥحاضر بول 

عاجز عَاجِز  

بولوب عاجز تعجب ايجرا قالدى  

ʻ ᶎ ʻ ᶎᶎ

ظالم لار ظاَلمِ  

ẓظالم لار اوستينكا يرُيتى قهَْرين 

غافل غَافِل  

اويوما اى كوز آخر بولما غافل 

صادق لار صَادِق  

صادق لار صِدقى و اقرارى حقى   ṣ ṣ

ḥ

كافر كَافرِ  

بغرى تاش كافر  ḡ

خاص خَاص  

خاص دين اوزوركان  ṣ

مُهم راكـ مُهِم   اندين 

يوق مُهم راكـ ايشيم اى يار 

لايق لائق  

طبَْع مَوزُون لايق ينا خُلقينكا

ṭ ʻ

ضايع ضَائعِ  

ʻعزيز عُمرونكنى تيك ضايع قيلورسن  ʻ

ʻ

ساقى سَاق   توزوب مجلس سوسون 

كلتوردى ساقى  ᶎ

راضى رَاض  

قولاقيم بير خبرقا راضى بولوب 

ẓ

لٌ  مُفعَ ّْ ʻʻ

مُغَنىّ مُغَن   مُغَنىّ لار غزل 

ايتور عِراقى  ʻ

مُفاعِلٌ  ʻ

مُلازم مُلَازِم  

بو شيرين شخص بيرلا سَن مُلازم  

ṣ

لٌ مُفّْعِ  ʻ

مُشكل لاريمنى مُشْكِل  

قمُوغ مُشكل لاريمنى حل قيلو بير

ḥ

مُطرب مُطْرِب  

پرَْدَه ايجرا مُطرب جنكـ صالدى كم اول  

ṭ ᶎ  

مفلس  مُفْلسِ   اول مفلس 

قيلور   

ممكن مُمْكْن    

اكربولماسا ممكن ايشيكـ آجماق 

مُنّْفعَِلٌ  ʻ

مُنْقلَبِْ  مُنْقلَبِ  

بو اول نى مُنْقلَبِْ نام نى دين ثابت 

Функцционирование причастий действительного 
залога или имен действующего (               ) 
в поэме Кутба “Хосров и Ширин”.

اسم الفاعل
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مُفّْتعَِلٌ  ʻ

مختلف  مُخْتلَفِ  

نيجا كيم مختلف آواز آيدى لار

 

متقّى مُتقّ  

متقّى ايردى 

ظاهر ظاهِر  

خاص

خَاص  

لايق لائق  

ساقى سَاق  

نىّمُغَ  مُغَن  

صانع صَانِع  

ضايع ضَائعِ  

 ʻ ʻ ʻ

مفلس  مُفْلسِ   اول مفلس 

قيلور   

عاجز عَاجِز  

تعجب ايجرا قالدى  بولوب عاجز 

ʻ ᶎ ʻ ᶎᶎ

فعل متعدّ مبني للمجهول للدلالة على من وقع  اسم المفعول هو اسم مشتق من

.عليه فعل الفاعل 

ң

 

مَفّْعُولٌ 

ʻ

معلوم مَعْلوم   ʻ  

معلوم ارِماز

مقبول ، محروم مَقْبوُل  

مَحْرُوم  

اوزوم مقبول مو محروم مو نى من تيب 

ḥ

معبود، مقصود مَعْبود  

مَقْصُود  

معبودوم سن مقصودوم سن  ʻ ṣ

منسوخ مَنْسُوخ  

شريعت لارنى منسوخ قيلدي ʻ

معروف مَعْرُوف  

بولدى معروف ʻ

مَشهوُر مَشْهوُر  

انين بو اذكو آتى عالم دا مَشْهور  ʻ

مشغول مَشْغُول   بولوب 

مشغول ترَايوُر ارِدى ساجين 

مخمور مَخْمُور  

محبتّ جامى دين اول مخمور  ḥ ᶎ

مصروع  مَصْرُوع    

تمام مصروع تيك اول ييركا ييقيلدى ṣ ʻ

مَعذور مَعْذُور  

ṣصبر قيلماقى اندين ايردى مَعْذور 

ʻ  

موجود وْجُود  م

وجودى برجا موجود اوزرا طاهر ᶎ

ᶎ ṭ

موزون مَوْزون  

ينا خُلقينكا لايق طبَْع مَوزُون ḡ

ṭ ʻ

مكنون مَكْنوُن  

سجار هر بير سوزونكـ مينكـ دُرُّ مكنون

مجنون مَجْنوُن  

كـ قلارخيالى نى كوروب مجنون تان ᶎ

فعَِيلٌ 

ʻ

لعين لعَِين   شيطان لعين كورسا ايردى 

آنى ʻ

مُفعََّلٌ  ʻʻ

ه مُنزََّ ه   مُنزََّ

ه ذاتى انينك مُنزََّ

 

رْ  مُنوََّ ر   مُنوََّ يوزى بيرلا 

ر  مُنوََّ

Функционирование причастий страдательного
залога или имен поддейственных- (                ) 
в поэме Кутба “Хосров и Ширин”.

اسم المفعول

ФИЛОЛОГИЯ
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معطلّ مُعَطَّل  

معطّل بولدى خُسرَو  

اوشبو ايشدين  ʻ ṭṭ  

عْ مُ  رَصَّ ع   مُرَصَّ عْ  لعَل بيرلا مُرَصَّ

كيكانى تون ʻ ṣṣ ʻ ḡ

مُعَيَّن مُعَينّ   مُعَيَّن 

بيلدى كيم بوزوق عهد ʻ ʻ

 

مُيسََّر  مُيسََّر  

بولدى مجلس ومُيسََّر  ᶎ

مُفاَعَلٌ  ʻ

مبارك مُباَرَك  

مبارك قيل سوزيم برجا جهانغا

ᶎ

 

مُراديم مُرَاد  

مُراديم ايردى اول كيم بو قيوغدا كيليب يول تبسامن تيب 

ḡ ḡ  

محال مُحَال  

محال عقل ايرور كم درياقا كيرسام 

ḥ ʻ

مُفّْعَلٌ  ʻ

مُحكم  مُحْكَم  

تيريكليكـ نينكـ آساسى مُحكم اندين  ḥ

مُفّْتعََلٌ 

ʻ

مختصر مُخْتصََر  

سوزونكنى مختصر قيل ṣ

 

مُشتاق مُشْتاَق  

يوزونكـ كوروركا عالم خلقى مُشتاق  

ḡ ʻ

مبتلانى مَبْتلَاء  

تبار بولسا ناكه بير مبتلانى 

مُفّْتعََلٌ  ʻ

مُستجاب مُسْتجََاب  

نى دَعوت كيم 

قتينكدا مُستجاب اول  ʻ ᶎ

مستحق قا  مُسْتحََق  

زكات بير مستحق قا 

اول جمال دين  ḥ ᶎ

عْ مُ  رَصَّ ع   مُرَصَّ

مَشهوُر مَشْهوُر  

مكنون مَكْنوُن  

منسوخ مَنْسُوخ  

شريعت لارنى منسوخ قيلدي ʻ

مبارك مُباَرَك  

مبارك قيل سوزيم برجا جهانغا

ᶎ

معروف مَعْرُوف  

بولدى معروف ʻ
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